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e ace Yas? NG ATING PANGINOONG NG 
mnanaa ng ochola antorum Sanctae Hi egarais e 

JESUCRISTO 
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ISANG BANSA 
1987 Pambansang Taon ng Eucaristia 
Titik: Timoteo Jose M. Ofrasio, ST 
Himig: Eduardo P. Hontiveros, S] 


1. O ka 

2. O kay ta - mis ng pag-sa - sa - ma, nag - mu - mu 
3. Ka-ta- wan Niyat Du - go ay i-ni a lay, nang ta - yo'y 
A Sa a- ting pag - tang -gap sa Sa-kra - men - to, Na - wa'y mag - 


pos ng pag-pa - pa - la ng Sak-ra - men - tong ma - hi - 
la sa pag-ka - ka - isa bu-mu- bu - kal sa pag-sa - 
ma - big- yan ng ba-gong bu - hay. Pag - ka -ing sa a-tin ay 

ba - go rin ang pag-ka - ta - 0: I-to'y pa - tu - nay na to - to - 


wa - ga, ka - lo - ob ni He-sus sa  'ti'y ga - bay. 


sa - lo sa i - i - sang ha-pag ay du ma - lo. 
ha - in, la - kas ang du - lot sa pag - la - lak- bay. 
o Sa "t'y na - na - na-han si Cris - to. 


Pu-ri-hin si He-sus sa Sak-ra - men - to. Pu-ri-hin ng  la-hat 


ANG PRUSISYON 


Pagkatapos ng Misa, sisimulan ang prusisyon tulad ng gawi kung Litania. 
Huhubarin ng pari ang casulla at manipulo para sa puting capa pluvial. Luluhod siya 
upang insensuhan ang Santisimo makaikatlong ulit. Wala dapat suot na manipulo 
ang pari at ang mga banal na ministro. Maglalagay sila ng tatlong kutsara ng insenso 
sa insensario. Pagkatapos, luluhod sila upang insensuhan ang Santisimo 
makaikatlong ulit. Kung naroon ang diacono, siya ang magsusuot sa diacono sa pari 
ang velo upang hawakan ang ostensorio na may Santisimo. Tatayo siya roon sa ilalim 
ng pallio kasama ang mga ministro. Pangungunahan sila ng dalawang acolito o clerico 
na may insenso at iinsensuhan nila ang Panginoon. 


O SALUTARIS HOSTIA * Unang Bahagi 
SAMANTALA, INAAWIT ANG HIMNONG ITO: 


1. O sa-lu - ta - ris Hos - ti - a, 
2: U-ni Tri - no - que Do - mi - no, 


1. Quae cae- li pan - dis o - sti- um, 
2. Sit sem-pi - ter - na glo - ri - a, 


1. Bel- la pre - munt ho - sti - li - a, 
2. Qui vi- tam si - ne 


1. Da robur fer au - xi- li - um. A - men. 


2. No-bis do- net in pa-tri - a. 
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C 


CHRISTUS VINCIT! 


Mga papuring maharlika sa karangalan ni Cristong Hari 


Aawit ang dal awang cantor: 


ES 


Aawit ang dalawang cantor: 


o 


EE 


X-áudi, Chri -ste. 


Hris-tus víncit ! Christus régnat ! Chris tus impe-rat ! 


Tutugon ang coro: 


X-áudi, Chri -ste. 


Cclé- si- æ sáncte De- i supra regnó- rum fi- nes 


necténti á- nimas: sá- lus perpé- tu- a! 


Aawitin ng dalawang cantor ang mga panawagan, at tutugon ang coro: 


S 


edémptor mundi. Tu íllam ádjuva. 


áncta Marí- a. 


Tu íllam ádjuva. 
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APENDISE 
Iba Pang Awitin Para sa Prusisyon 


ADOREMUS IN ÆTERNUM 


a a a . 
A D-orémus in aetérnum sanctissimum  Sacramén- 
a 


tum. Ps. Laudáte Dóminum omnes géntes: * laudate é-um óm- 


nes pópu-li. Qué ni- am confirmáta est super nos mi-se-ricórdi- 


LI 
a éjus. * et vé-ri-tas Domini mánet in aetérnum. Adorémus 


Gló-ri- a Patri, et Fí-li-o, et Spi-ri-tu- i Sáncto: Sicut érat in 
L] lag aa ga. 4 | 

o" or o.m. gill 
re eee oe | 
prin cípi-o, et nunc et semper, et in saécula sæculórum. Amen. 
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11 E aa laus, te décet hymnus, tíbi gló- 


ri-a Dé-o Patri et Fí-li-o, cum Sáncto Spíri- 


tu, in secula sæculó-rum. A- men 


Dito natatapos ang Prusisyon ng Corpus Christi 
At ang Bendisyon ng Santisimo. 
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“o ng dalawang cantor ang mga panawagan, at tutugon ang coro: 


Paga 


ancte Jó-seph. Tu illam UN 


Sancte Mícha-él. Tu illam adjuva. 


Uulitin ng tanan: 


C Hrís-tus vincit! Christus régnat ! Chris tus impe-rat ! 
* I. PARA SA MAHAL NA SANTO PAPA 


Aawit ang dalawang cantor: ies ang coro: 


tert E po: 
EE pow 
X-áudi, Chrí -ste. 


X-áudi, Chrí -ste. 


Aawit ang dalawang cantor: 


a H 
F Ran cisco Súmmo Ponti- fi- ci, in únum pópu- los 
a 
D D a 1 
: A. a 


do- ctrí- na congre- gánti, ca- ri- tá- te: Pastó- ri grá- ti- 
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a, humi-li- tas gré- gi obsequén ti- a, fi- dé- li- tas 


Aawitin ng dalawang cantor ang mga panawagan, at tutugon ang coro: 


alvátor mandi. Tu illum ádjuva. 


Q AA AS A a a 


áncte Pétre. Tu íllum ádjuva. 


Sáncte Páule. Tu íllum ádjuva. 


cte Igna-ti. Tu illum ádjuva. 
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MGA BANAL NA PAGPUPURI 
URIHIN ANG DIOS, 


Purihin ang kanyang santong ngalan. 

Purihin si Jesucristo, Dios na totoo at tao namang totoo. 
Purihin ang ngalan ni Jesus. 
Purihin ang kanyang kabanal-banalang Puso. 
Purihin ang kanyang kamahal-mahalang Dugo. 
Purihin si Jesucristo sa Santisimo Sacramento sa altar. 
Purihin ang Espiritu Santo, ang mang-aaliw. 
Purihin ang Dakilang Ina ng Dios na si Maria Santisima. 
Purihin ang kalinis-linisang paglilihi sa kanya. 
Purihin ang maluwalhating pag-aakyat kay Maria, 

kaluluwa at katawan. 
Purihin ang ngalan ni Maria, Birhen at Ina. 
Purihin si San Jose, ang kanyang kalinis-linisang esposo. 
Purihin ang Dios sa kanyang mga anghel at kanyang mga Santo. 


O SACRAMENTONG MAHAL 
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Habang nakaluhod ang pari, iinsensuhan niya ang banal na Sakramento. 
Matapos nito, titindig siya at aawitin o sasabihin: 


V. Panem de celo 
prestitisti eis. (T.P. 
Alleluia.) Sap. 16:20 


R. Omne delectamentum in se 


habentem. (1.P. Alleluia.) 


Oremus. — Deus, qui sub 
sacramento passiónis tue 
memóriam religuísti: 
tribue, quesumus; ita nos 
Córporis et Sanginis tui 
sacra mysteria venerari, ut 
redemptionis tuae fructum 
in nobis iugiter sentiamus. 
Qui vivis et regnas in 
saecula saeculorum. 


R. Amen. 


V. Binigyan Mo sila ng pagkaing 
galing sa langit. (P.P. Aleluya.) 


Kar. 16:20 


R. Siyang bukal ng lahat ng 
kaligayahan. 
(P.P. Aleluya.) 


Manalangin tayo. — O Dios, 
nagbigay ka sa amin ng alaala ng 
iyong paghihirap sa kahanga- 
sakramento. 


hanga 


mong 
Ipagkaloob mot  iggawad, 
pakundangan sa pamimintuho’t 
pagsamba sa mga misterio ng 
iyong Katawan at Dugo, na 
madama namin ang mga bunga 


ng iyong ginawang pagtubos. 


Ikaw na nabubuhay at 
naghahari, magpasawalang- 
hanggan. 
R. Amen. 


Prusisyon Para sa Corpus Christi 2 


Uulitin ng tanan: 


a a 
C Hrís-tus víncit! Christus régnat! Chris tus ímpe-rat ! 


“IL. PARA SA MGA CRISTIANONG INUUSIG 


Aawit ang dalawang cantor: "me ang coro: 


E 
pon p 
X-áudi, Chrí -ste. 


X-áudi, Chrí -ste. 


Aawit ang dalawang cantor: 


6 nG — | 


Hri- sti- ánis pa- ti- énti- bus sub fla- gél- lo ma- 


a | | 
a a a 1 LU 
! ma 


humetá- no sarra- ce- nó- rum trú- cum cástris immedi- 


a 
! a A: a 


á- ta destrücti- o ; pax perse- cútis et vir- tus for- ti- 


a E 
a 
1 CR 


et vi- ta etérna. 


tudo iu- sti- ti- aque 


Aawitin ng dalawang cantor ang mga panawagan, at tutugon ang coro: 
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A E 


irgo pó-tens Tu íl- los ni 


Sáncte Jóseph. Tu íl- los ádjuva. 
a itt t 
þa MU | 

Sán cte Jána. Tu íl- los ádjuva. 


Omnes sancti Patriárchæ et Prophétze, vos illos adjuváte. 


Sáncte Pétre, tu íllos. Sáncta Leocrítia, tu íllos. 
Sáncte Páule, tu íllos. Sáncte Abündi, tu illos. 
Sáncte lacóbe, tu íllos. Sáncte Páule a Sáncto Zóilo, tu 
Omnes sancti Apóstoli, ` vos llos. íllos. 
"Sancte Anastási, tu íllos. Sáncte Theodomíre, tu illos. 
‘Sancta María Ægyptíaca, tu illos. Sancti Adülphe et loánnes, vos 
'Sancti Abdon et Sénnen, vos íllos. íllos. 
|Sancte Laurénti a Brundúsio, tu Sáncte Núnilo et Alódia, vos 
- illos. íllos. 
 Sáncte Ludovice, tu illos. Omnes sancti Confessóres et 
Sancte Francisce, tu illos. Doctóres, vos illos adjuváte. 
Ísáncte Pétre Nolásce tu íllos. Omnes sáncti Mártyres, vos íllos 
-Sáncte Raymúnde, tu llos. adjuváte. 
Sáncte Eulógi, tu illos. 


Uulitin ng tanan: 


(Eee red 


Hrís-tus víncit! Chrí stus régnat ! Chrís tus ímpe-rat ! 


"Apendise: Iba Pang Awitin 23 


Matapos ang lahat ng mga Salmo, himig, awitin, at mga dalit, huling aawitin naman 
ang Tantum Ergo (Ay! Sambahin Natin): 


TANTUM ERGO 


T === 


An tum ergo Sacraméntum Venerémur cérnu- 1 


antíquum documéntum Novo cédat rí-tu- i: Praéstet fides 


suppleméntum Sénsu-um de- féctu- i. 2. Geni-tori, Geni-tó- 


que Laus et jubi-lá-ti- o, Salus, honor, vírtus quoque Sit et 


bene dicti- o : Procedénti ab utróque Com par sit lauda- ti- o. 


Amen. 
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tb 
a 
$ 
wi 
Je 
* 
H 
» 
-» 
B 
Pd 
a» 
» 


Noscámus atque Fí-li- um, Teque u-tri- üsque Spí-ri-tum 


a 3 aii 


EE Dat ean | 


A 


Credámus omni  témpo-re. 7. De- o Pa-tri sit gló-ri- a, 


a" Ma, H 


Et Fi-li- o, qui a mórtu- is Surré-xit, ac Pa-rácli-to, In 


a i | 


see-cu-ló-rum sæcu-la. A-men. 


V. Emitte Spíritum tuum et creabúntur. (T. P. Allelúja, alleluja.) 
R. Et renovabis fáciem terra. (T. P. Allelija, allelija.) 


Orémus. Oratio. 


eus, qui (hodierna die) corda fidélium Sancti Spíritus 


illustratióne docuísti: da nobis in eódem Spíritu recta 
4 a HM . y # 
ssápere, et de ejus semper consolatióne gaudére. Per 
Christum Dóminum nostrum. — R. Amen. 


Prusisyon Para sa Corpus Christi d 


* TIL PARA SA LUKLUKAN 


Aawit ang dalawang cantor: Tutugon ang coro: 


X-áudi, Chri -ste. X-áudi, Chri -ste. 


Aawit ang dalawang cantor: 


J zi - a 


esse E- piscopo, et Jó- se- pho Metro- po- lí- 


a - - a 
a a 
a: : 


te, omnique clé- ro sí- bi commisso, pax et vir- 


tus, mérces Dómi- ni ætérna. 


Aawitin ng dalawang cantor ang mga panawagan, at tutugon ang coro: 


poem E 


rínci- pes Aposto- ló- rum, vos íl- los adyúvate. 


Sancta Ma-ri--a Tu íl- los ádjuva. 


Sáncte Micha- él Tu íl- los ádjuva. 
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Sáncte An-dré- a Tu íl- los adjuva. 


Uulitin ng tanan: 


(Cmm oe rd 


Hrís-tus víncit! Chrí stus régnat ! Chris tus impe-rat ! 


* IV. PARA SA MGA PINUNO NG SIMBAHAN SA FILIPINAS 


Aawit ang dalawang cantor: 


KSE 


X-áudi, Chri ste, 


Aawit ang dalawang cantor: 


AE ang coro: 


LU 
ELE X-áudi, Chrí -ste. 


a . H a 
: a 


A o 


Rchi- e- píscopis et E- písco- pis, cæ- terísgue Præ- 


lá- tis Phi- lippí- næ Hierarchi- 2 cum utróque clé- ro, ad- 


ju- tó- re e- ó- rum fidé- li, 


mai 


sá- pi- ens pru- dénti- a, Spí- 


ri- tus for- ti- tudo. 
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A 


a 
a ^. wb | 2a bi 
vus, ignis, cá-ri-tas, Et spi-ri-ta-lis  üncti- o. 3. Tu septi-fór 
a 
a aa na PO A —B: E Pa s j 
Pa a” a 


mis múne-re, Di-gi-tus pa-térnæ déxteræ, Tu ri-te promíssum 


a] 


Ces gara SES " ag a fa 


Patris, Sermo-ne di-tans gúttu-ra. 4. Accende lumen sensi- 


NIS — 


a 


"a A 


bus, Infúnde amó-rem córdi-bus, Infirma nostri córpo-ris 


T i etd 
A A "RIA. 

Virtú-te firmans pérpe-ti. 5. Hostem re-pél-las lóngi- us, 

WI a bw P "a að Pa Ei mo 
a P ] Pa a" 


Pa-cémque do-nes pro-tinus: Ductó-re sic te preévi- o, 


oe 


Eo — a ^ na fe 


Vi-témus omne nó-xi- um. 6, Per te sci- ámus da Patrem, 


' a A a: 
fe > Be 


Noscamus atque Fi-li- um, Tegue u-tri- úsgue Spi-ri-tum 


nag : a 
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V. Benedicámus Patrem et Fílium cum Sancto Spíritu. 
(T. P. Allelúja, allelúja.) 

R. Laudémus et superexaltémus eum in sécula. 
(T.P. Allelája, allelija.) 

V. Dómine exáudi oratiónem meam. 

R. Et clamor meus ad te véniat. 

V. Dóminus vobíscum. 

R. Et cum spíritu tuo. 


Orémus. Oratio. 
nd eus, cujus misericórdie non est númerus, et bonitátis 


Cl |infinítus est thesáurus: piísimæ majestati tue pro 

224. collátis donis grátias ágimus, tuam semper cleméntiam 
exorántes: ut qui peténtibus postuláta concédis, eósdem non 
déserens, ad prémia futúra dispónans. Per Christum Dóminum 
nostrum. — R. Amen. 


VENI CREATOR SPIRITUS 


(Halina, O Espiritung Banal) 
Hymn. é a 
a H 


dr d 
Y a 
Eni Cre- a-tor Spi-ri-tus, Mentes tu-ó-rum vi-si- 
a: | a a : 
T fa “+2 i 
| : Pa a a | A a, a a'a a > a. h i 


ta: Imple su-pérna grá-ti- a Quz tu cre- ásti pécto-ra. 


aa" Era 21 


aa LA 


2. Qui di-ce-ris Pa-racli-tus, Altissimi do-num De- i, Fons vi- 
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Aawitin ng dalawang cantor ang mga panawagan, at tutugon ang coro: 


‘SS 


édes Sa- pi- énti-æ, tu íl- los ádjuva. 


Omnes sánc- ti Aposto-li, vos íl- los adjúvate. 


Omnes sánc- ti Mártyres, vos íl- los ad/zvate. 


Uulitin ng tanan: 


C Hrís-tus víncit! Christus régnat ! Chris tus impe-rat ! 
* V. PARA SA BANSANG FILIPINAS 


Aawit P^ dalawang cantor: ix ang coro: 


E HE 
pror : 
Eu = X-áudi, Chri -ste. X-áudi, Chrí -ste. 


Aawit ang dalawang cantor: 


a ——x 
p Opu- lo Phi-lippí- no u- ni- verso (su-óque Pré- si- 
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= EME CSS 


Pré- si- di, cum c&- te- ris Modera- tó- ri- bus) 


per Chri- stum Insu- lárum  Phi-lippi- ná- rum 


há- rum Ré- gem pro mpta viti-6- rum e- va- cu-á- 


ti-o. pí-a vite con versá- ti- o, fide-i cath ó- li- ce 
a 
e — 


augmén tum, vé- ra Chri- sti libértas 


Aawitin ng dalawang cantor ang mga panawagan, at tutugon ang coro: 


M á- ter Imma- cu lá-ta Tu íl- los ádjuva. 


Sancta Pu- denti- ána, tu íl- los ádjuva. 


Sancta Rósa a Sancta María Sáncte Laurénti Rúiz, tu íllos. 
Limána, tu illos. Sáncte Pétre Calúngsod, tu íllos. 
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a 
et extól-le il-los usque 


di-tá-ti tu- æ. Et re-ge e-os, 
I [| 
| a | | 4 | Ja Xn | 
|| I 


in æ-tér-num. Per síngu-los di- es, be-ne-dí-cimus te. 


Et laudámus nomen tu-um in sæ-cu-lum, et in sæ-cu-lum 


sæcu-li. Digná-re Domi-ne di-e isto si-ne peccá-to nos cu- 


sto-dí- re. Mi-se-ré-re nostri Dómi-ne, mi-se-ré-re nostri. 
a A 
a a a 
m [ a 


Fi- at mi-se-ri-córdi- a tu- a Dómi-ne su-per nos, quemád- 
a 
Lu al: Ha A | 
a: | 
a i 
In te Dómi-ne spe-rá- vi: 


H Kee "be 


modum spe-rá-vimus in te. 


2 a +A 


non confúndar in æ-tér- num. 
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homi-nem, non horru- ísti Virgi-nis ú-te-rum. Tu de-victo 


a . a . 
a AR 
a 


mortis a-cú-le- o, ape-ru- ísti credénti-bus regna ca-ló- 


rum. Tu ad déxte-ram De-i sedes, in gló-ri- a Pa-tris. 
a 
v 


Judex créde-ris es-se ventú- rus. Te ergo quæsumus, tu- is 


3 a . a 


fámu-lis súbve-ni, quos pre-ti- ó-so sángui-ne redemí- sti. 
. 


Wya: 
a i 
JE-térna fac cum Sanctis tu- is in gló-ri- a nume-rá- ri. 


Min BI a 


A AAA A ma A 
a + nm 


Salvum fac pópu-lum tu-um Dómi-ne, et béne-dic he-re- 
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Beate Aloysi a Sáncto Victóre, tu 
íllos. 
Beáte losephmaría Manilénsis, tu 
íllos. 
Beate lúste Tacáiama Ucon, tu 


illos. 
Sancte Isidóre Agrícola, ^ tu illos. 
Sancte Roche, tu illos. 


Sancta Clara Assisiénsis, tu illos. 
Sancte Paschalis Baylon, tu illos. 
Sancte Ezechiel Moreno, tu illos. 
Sáncte loánnes a Sáncto Facundo, 
tu illos. 


Sancte Ildephonse, tu illos. 
Sancte luliáne (Toletáne), tu illos. 
Sancte Isidore, tu illos. 
Sancte Leánder, tu illos. 
Sancte Fulgentii, tu illos. 


Sancte luliane (Conchensis), tu 
illos. 

Sancti Fructuose et Sócii, vos illos. 
Sancti Valéri et Vincénti, vos íllos. 


Sancte Augustine, tu illos. 
Sancte Dominice, tu illos. 
Sancte Francisce, tu íllos. 


Sáncte pater noster Benedicte, tu 
illos. 


Uulitin ng tanan: 


Sancta Scholastica, tu íllos. 
Sancti Maure et Placide, vos illos. 
Sancti Bedz, tu illos. 
Sancte Gregorii Magne, tu illos. 
Sáncte Petre Ceeléstine, tu illos. 
Sancta Hildegarde, tu íllos. 


Sancta Gertrude Magne, tu illos. 
Sancte Henrice Imperatore, tu 
íllos. 
Sancta Cunegunda Imperatrice, tu 
illos. 


Sáncte Jacóbe, tu illos. 
Sáncte Ferdinánde, tu illos. 
Sáncte Hermenegilde, tu íllos. 
Sáncte Dídace, tu íllos. 
Sancta Eulalia, tu illos. 
Sancta Leocadia, tu íllos. 
Sancta Liberata, tu illos. 


Sanctz Justa et Rufína, vos (os, 
Sancti Cyríace et Paula, — vos íllos. 
Sancti Juste et Pastor, vos illos. 
Sancti Servande et Germáne, vos 
íllos. 

Sancti Aciscle et Victória, vos íllos. 
Omnes sáncti Patróni Insulárum 


vos íllos. 


Philippinárum, 


C Hris-tus vincit! Christus régnat ! Chris tus ímpe-rat ! 
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Aawit ui dalawang cantor: Bá ang coro: 


As: Uxi- lin um nóstrum. "UR 


Edémpti- o nóstra. 


Aawit ang dalawang cantor: 
E 


E , SS | 
X-al- ta-ti- o nóstra. 


Tutugon ang coro: 


E a 
as: a ! a 1 
N A i 
úrus nóster inexpugnábi-lis. 


Aawitin ^ lahat: 


¡E 


ux, vía et vi-ta nostra. 


ulitin ng tanan: 


Gam 


Hris-tus vincit! Christus regnat! Chris tus impe-rat ! 
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Sanctus: Sanctus: Sanctus Dóminus De- us Sá-ba- oth. 


Ple-ni sunt cæ-li et terra ma-jestá-tis gló-ri- ee tu- ee. 


Te glo-ri- ó-sus Aposto-ló-rum cho- rus: Te Prophe-tá- 


rum laudá-bi-lis náme-rus: Te Márty-rum candi-dá-tus 


a oe E 


laudat exérci-tus. Te per orbem terrá-rum sancta confi-té-tur 
Li aa 885 [[ MM” em | 
i |] 


Ecclé-si- a: Pa-trem imménsz ma-jestá- tis; Vene-randum 


a I j 
H as A si aa a “a | a A a: at 
a A. a 


tu-um ve-rum, et úni-cum Fí- li- um; Sanctum quoque Pa- 


racli-tum Spí-ri-tum. Tu Rex gló-ri-æ, Chri-ste. Tu Patris 


Prusisyon Para sa Corpus Christi 16 


an fg — 
qe? „ða a a 
nga a ma 
Cu-jus una stil-la salvum fá-ce-re To-tum mundum quit ab 
] | 
fs . a ete, 
a - a a d 
a "aa n 8 aa A 
omni scé-le-re. 7. Je-su, quem ve-lá-tum nunc aspí-ci- o, 
f i nA, 
E nata á Fa Dee 
a a z] 
a aa 


Oro, fi- at illud, quod tam sí-ti- o: Ut te reve-lá-ta cernens 
- | | 
ba "a rT | 
E a a a [| | 
| a, 8: a a a a ma 8: L 
fa-ci- e, Vi-su sim be-á-tus tu-ae gló-ri-ae. A-men. 


TE DEUM 
(Monastico) 
Hymn. : 


þa 
3. a SS ate 


a a 
T E De- um laudámus: * te Dóminum confi-té- 


mur. Te æ-térnum Patrem omnis terra vene-rá- tur. Ti-bi o- 


NE E . IA 


mnes Ange-li, ti-bi Cæ-li et uni-vérsa Po-testa- tes: Ti-bi 
a a . I 

a | Aa A — ("* | 

a | 


Ché-ru-bim et Sé-raphim incessá-bi-li vo-ce proclá- mant : 
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Aawit ang dalawang cantor: 


== == 


Empora bóna hábe-ant. 


Aawitin ng lahat: 


T a a * a T D 
émpora bóna hábe-ant redémpti sanguine Chri- 


= 


sti! 
Aawit ang dalawang cantor: Tutugon ang coro: Aawitin ng lahat: 
= = SS = a 
F- F F- 
e-líci-ter! e-líci-ter! e-líci-ter! 


Aawit ang dalawang cantor: 


I 
p 


AX Chri sti véni- at! 


Tutugon ang coro: 


R 


égnum Chri sti véni- at! 
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Aawitin ng lahat: 


D 


é-o gráti- as. Amen. 


ADORO TE DEVOTE 
Hymn. a | 
m Kee 
a Daa a 
D-6-ro te devo-te, la-tens De- i-tas, Quae sub 
a a a 3 a na H " Pa a a ; 
Ki a : i i 


his fi-gú-ris ve-re lá-ti-tas: Ti-bi se cor me- um to-tum 
| j 
: a 
Pg P ia aa! a 


súbji-cit, Qui- a te contémplans to-tum dé-fi-cit. 2. Vi- 


+ + 
na da : na da, 
NG i a a a i a [| 
"en 8 
sus, tactus, gustus in te fal-li-tur, Sed audi-tu so-lo 
a 
a ^ a 
: ae = Ta 
Nsa — ^ es i 
“a 


tu-to cré-di-tur: Credo quidquid di-xit De-i Fi-li- us: 


"IL, "ew 


Nil hoc verbo ve-ri-ta-tis vé-ri- us. 3. In cru-ce la-tébat 


so-la Dé- i-tas, At hic la-tet simul et humá-ni-tas: Am- 


Pen en 
a E - 
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i 


a 


bo tamen cre-dens atque cónfi-tens, Pe-to quod pe-ti-vit 


a + 
a aa a "oe i 
latro paéni-tens. 4. Plagas, sic-ut Thomas, non intü-e- or : 
a 
i Ma 
ís sa fe o; ww e ! 
a 3 - 
a na 


De-um tamen me-um te confi-te-or : Fac me ti-bi semper 


“ TT 
LI — 
a | 
a a: a a TT 
Pa a na 


ma-gis crede-re, In te spem ha-be-re, te di-li-ge-re. 


ga H 


P. 


sasa na Sa 


be 


a 
a Bee a 
5. O memo-ri- á-le morlis Dómi-ni, Pa-nis vi-vus vi-tam 


A 


“a 


fa SR a 


8a a 
praestans hómi-ni, Praesta me-ae menti de te ví-ve-re, 


f TI t 
i sa 
"s nng "EM P. Lu a ——— 
Et te il-li semper dulce sápe-re. 6. Pi- e pel-li- cane 
{ e 
` " l LE | 
Esa "cum ! ZER Se: : 1 


Je-su Dómi-ne, Me immúndum munda tu-o Sángui-ne, 


